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IMPUGNACION 
A  DON JUAN PEDRO

MARUJAN Y CERON.
SOBRE VARIAS EXPRESSIONES DE EL

A B A D

D O N  P E D R O  M E T A S T A S I O  
(celebré Poüta Italiano)

T R A D U C I D A S  E N  M E T R O
Caftellano por el dicho:

r  R E S P V E S T A  , T  S A T IS F A C C IO N  
f r j í t , á los yaparos opuejlos.

 ̂ * j
 ̂ JL N

C O N  L I C E N C I A :

Impreca en Cádiz en la Imprenta REAL de Ma* ina de 
2?^» Manuel Efpmofa de los Monteros ¿ en k  

¡Galle dé bán Fránciíco^





^ATROBAQION.

Orden del Señor Doftdr Don Miguel B?nUn de 
Oriegi , Provilor , y Vicario General J d  Onií- 

pado de Cádiz , he viíto la Apología Mctiioa , que en 
íatisfaccion de una Critica, elcrita contra O u as de í'u 
ingenio, ha compuefto , y pretende dar á luz el Numen 
de Don Juan Pedro Maruján , relidente en efta Ciudad. 
No tengo voto en la Poeiia , porque nací fin eíía gra
cia, que. dicen concede á algunos la Naturaleza. Mas 
no déxo de percibir, que la Obra prefente , hafta en la 
defenfivá , es natural , afpirando á poner á cubierto íu 
fama el Auihór.

Omnta J ¡ d a s  Amam fervare memento : 
Hacfemelam'tjfa^tfofteanuUuseris.

Puede ier ,  que en ella pugna toque al competidor 
alguna herida ; mas no fe reparte otra cola en un cam
po de batalla. Yá véo, que la guerra es de entendimien
to ,  á quien la Muía hace , tal vez , padecer de rapto, 
diículpandole en élle , ú aquel tiro. Como no pallen 
fus armas á incomodar la voluntad, no esreprehenlible 
en el theatro del Parnafo femejanre acción , que pene 
fu mira en no perder. Nada advierto contra la F é , bue
nas collumbres, y Pragmaticas de S. Mag. por loque 
juzgo fe puede conceder la licencia para la impreílion. 
A(fi lo liento ( falvo, & c . ) en -i e Convento de el San- 
tiHimo Rofario, y Santo Domingo de Cádiz , en iy .de 
Agofto de I7<íz,

Francifeo Kubm.
Pdo. y Prior*

Cadisí



C ádiz,, y  Agojlo de xyCh.

Damos Licencia, porloqne toca á nuef- 
trajnrifdiccion , para que fe imprima el Pa
pé!, deque trata Ja Cenfura del M. R. P. 
Preíentadq Fr. Francifco Rubin , Prior del 
Convento de Santo Domingo de efta Ciu
dad , incertandofe dicha Cenfura , y eíta 
Licencia.

Tdy- Don 2Áiguél benito 
de Ortega Cobo,

Por mandada del Señor ProviíTor,

Francifco yofeph Tan fe,
Not.Otic.Mayor.

C £ N -



S. de Julio de

'* <5«íM R. P. Fr.Nicolás B h t ,
Difin^or aftual, y Predicador General en la Provincia 
de b.Diego de Andalucía, y con fu Difamen fe trayga.

Sftlot zano.

. C E N S V R ^ .
On atención refpeioía recebí el Efcrito, que pre
tende fatigar la Prenfa , y remite V. S. a mi Cen

turia , para que forme juicio de fu Poetica obra , levlo
^or^ónd .’ / r " "  ^"•'“ ''■>•,>■0 en fu métrica confonan¿ia, 
por donde defmerezca ver la luz pública , refpetio á
?ra FV r  contra los Sagrados Dogmas de nuef-
tra Pe Catholica: ^Por lo que foy de p a r ^ r  fe puede
lo ÍUjetandomi juicio á diñamen mejor. Aífi
Cádiz / , V ĥ  f  V Def¿alzos dev3uiz j a 10 ;̂ de Julio de lyái.,

£ r . Nicolás T>iaz de U: 
Concefcion,

^^diz if.de Julio de

R P fa«a I» Cenfura del M
m if L  c S r  i 'n  ■« '̂‘'Vendofe en la Impreflior^Ta’

' S-dlorzans.

C R l-



C R IS IS  O T V E S T A  9  0 R V M  A N O N IM O  A
algunos^^,(fages de la Traducción de la Opera de la 

TOtdo , hecha por T)on Juan Tedro 
M arujdn,

SEiior Don Juan Ma* ujan 
Y Cerón: Muy bcñ»)} mioí 

Eílas CopliUas te emhio,
No ié fi te agradarán:
No lai lleves mal, que ván 
De mano de quien te efíímas 
Y fi a. aío te laílíma 
De ellas alguna expreírion>
Bórrala , que no hay razón.
Que de tal pena me exima.

Un Amigo me afl-gura.
Que no hay en mi Impugnacioni 
Cofa de que con razón 
Dé quexas tu gran cordüra:
Elle quiere, otro me apura, 
porque te la mande, y véo.
Que los mueve el gran defeo,
De que tu con agudezas 
Kefpondas á mis limpiezas,
Y las mandes á pafséo.

A T I V E R T E N C I A .
En el Segundo Ado, En Obras Theatrales^

La Efcena doce,
Del Tradudór al genio 
No le es conforme ;

Y el Recitado,
No quito traducirlo,
Sino enmendarlo»

Que es luponémos, 
Deleytár enfeñanda 
Ley del Ingenio:

Y en tal Efcena, 
Deleyia el Italiano,' 
Pero no enleña.



^ V E R T E N C I A  S E G V N ^ A

Tai véz tres confonantes 
Juntos fe miran.
Por fer del Italiano 
Nones las lineas ;

Y en tales cafos,
Mejor es mal prenderlos^
Que no foliarlos.

de Ia R  rimer a AdveTtencíai

Si en el Ado Segundo 
La Efcena trece, (*)
Del Tradudór al genio 
No fe conviene:

Sea en hora buena.
Que á mi poco me importa, 
Que le convenga.

En Obras Theatrales, 
Que es yo no niego, 
Deleytár eníeñando. 
Ley del Ingenio: 

Pero no obliga,
A que íin enfeñanza 
No ha de haver linea.

Noadár A r «- No es cofa eílraña,
V . .  I. g - E £ ' " “

Si no me engaño. '° Ao le á íjujé venga.

iíe/-.



d  la Segunda Advertenda.

Tal véz tres Confonantes Juzguélos quien los pufon
Junios le miran, 
bin l'er del Italiano 
Nones las lineas :

Y en tales cafos,
No sé li eftán nial prefos, 
O bien errados.

AmA.
Cadráfra poco incenere 

II luo nafcente Impéro,
E ignota al pafl'agero 
Cartagine fara.

Que yo no tjuitro,
Sino copiar n Imente,
Lo que vi imprtílo :

Que rm dirfamen,
Será diclamen íiempre 
De unbotfaiate.

- riR A ^V C C IO M . 
Será tu Imperio Infantei 

Ceniza en un ínftante,
Y oculta al Caminante, 
Carthágo fe verá.

Menos mal ̂  aunque no bien trádueidéy 
e¡i a r ía de efia fuerte^

Preílo caerá en cenizas 
EíTe Imperio naciente^
E incognita á la Gente 
Carthágo quedará.

S IE K ^



Pag.i

SIENDOLE kE M iriD A  A  SU CASA |
a Don Pedro Maruján  ̂ la antecedente 
Critica ,  Jt negó á verla  ̂ con el motivo de no te
ner Autor cornudo :  Pero inflado de un Ca^ 
vallet o amigo Ju^o para que da vieffe  ̂j  Jatlf- 

faciejfle ú ella ,  tomándola de fu  mano.\ 
t efponde á ella con elflguiente 

Metro,

A Migo , y muy &eñor ítiíóí
En cuyo conjunro halla g

^  Mi inclinación, un Imán, 2
H  Que aun mas que atrae jarrebatá^
H  Cuya noble ingenuidad, ^

f En muy poco tiempo aicanzai ^
Obenciones en la mia, 2
De una Ámiítad antiquádá. ^

^  Siéndole á Ufted indudable ' m
Mi difguüo, y repugnancia; %
A la pradica del hecho, 2

g  Que al güito de Ütted fe adaptá¿ ^
^  Si cree, que con la mírmá S
f  Le íirvo (Tiendo fundada S

Hoy en rázon fu creencia) S
g  Tenga por ciérco fe engaña. S
g  Porque en tni,borra en la acción» S
g  Que Ülted pradicár me manda j a
g  El güilo de obedecerle, S
^  El pefar de piádicarla* g



r

^  Y ha de creer,  que le firvo ^

f Con complacencia íobrada,’ S
Conociendo es mi tineia , ^

^  En Tervirle intereíada. ^
B  Porq ue quien cerrar pretende ^

La puerta, á que en Cádiz haya ^
% Qyien de mi convencimiento, P
^  Pueda hacer nunca jiséldncia.
1  ̂ Es acreedor de derecho, ^

f A ía juila digna paga, ^
De igual fineza, y la mía $

^  Celebra el poder pagarla. ^
^  Y folo pudiera hacerlo, ^

f Sacrificando en Us Aras ^
DefuguÜo, c o r . c e c i o n e s g  

K  ^  alguno tt uy negadas.
^  Dando á Uíled prueba, procede S
^  Mi ingenio (qumdo le allana ^
^  A íervirle en tile aíL nto) ^
g  De que lo hara en tocia tnllancia.
^  '  Siempre, y quando que un Poeta, ^

En la poííeííjon fe halla, ^
Como yo, de á otro en fu tiempoj, g
No reconozca ventajas. ja

Y con doce, y trece Tomos, m
De Obras proprias, les prepara 
Condigno empléo á las PrtníaSa S
Y digno afí'unto á la fama. m

No le es dable permitir, ^
Que quando tiene una cara JSJ
Delcubierta á todo el mundo a
( Como ia Tuya) tan blanca. jh

('íft



^  V con Ia atención, que influyen, P
S  Un nacimiento, y crianza S
^  Como los fuyos , eicucha
^  A todos los que le hablan, S
^  Dexaríe hablar de ningún á

f Anónimo, que probanza %
Viene dando en d  taparle, 5

^  De que por algo fe tapa. S
g  Cara á cara, y cuerpo á cuerpo, ^
g  Se deben dar Us batallas ^
§  LosHeróes, y las vidorias ^
g  Aííi íe pierden, ó ganan. ^
g  Pero á quien al delcubierto ’í ^
^  Fílá, detrás de Muralla
^  Tirarle, es alevosía, §

S Y defayre de las armas. ^
EíTas Anónimas flechas, ^

g  Que la embidia nos difpárai g
^  O la tontería, á los que g
g  Hacemos burla de ambas. ^
H  Se han conllruído, y conítruyen ^

f Perros, que á la Luna ladiatj; g
A cuyo lolio no alcienden, S

f Los ladridos, ni perradas. ^
Y elle harpuncdlo , qu ahora I ^

^  De defconocida Aljava ^
^  Sale ( qudl ave nodlüína) ^
ag A volir delSol a efpaldas.’ ^

[m  Aba tido reptilmenie 5 M
í k  a  no lubir por la efcala
i P  De Uíled, a la immenfa alturai S
| | c  De mi vida, no liegára. ^
P  A l  Pues ^



4
Pues ya otra vez lo intentó»

Y íe me entró por mi cafa »
Y antes» que mi luz le vieíTe»
Fué troféo de otra llama.

Solo de üíied por la mano»
A mano mía llegara,
Lo que por otra ninguna»
Tan alto triunfo lograra.

Aunque fea el que fe fuere.
Quien halle razón, y caufa 
De criticar una obra,
En ello al Autor no agravia. 

Porque de ingenios, á ingenios»
Di í putar fe las ven ta j:.s,
Yá lea en profa » ya en verfo»
Por eícrito , ó de palabra:

Tan lexos ella de fer 
Culpable, que antes aciara 
La juílicia, del que en ella 
Tiene iu opinión fundada..

Y ni á la villa del Cielo,
Ni la tierra , peca en nada»
Quien-no hiriendo a los Autores» 
H^u:e 1 tS obras tajadas.

Porque es la opinión , que triunfa. 
Delpiies de ítr Criticada,
En contraditor lo juicio, 
Executoria ganada.

De cuya gloria carece,
Laque En fer difputada 
C^otre, pues no eilán las fuerzas 
De fu lolidez, probadas..

Mis



É  Mis Libros eílán poblados, ^ ^

f De confiemias Literarias,
Que juftifiqan mis triunfos.

P  En Poéticas batallas. *
^  Hombrones de mas refpeto,

f Que mis Ribales, Efpaña
No ha tenido, Tiendo todos 

p  Períonas muy refpetadas.
^  Y no he tenido reparo

f Y o , en decirles facha á facha
Mi íentir  ̂ y hacer conftar 

g  Sus errores á la clara..
Si elTe Cirílico viniera, 

g  De efte modo, fe tratára
6  Su Critica , de otro modo
p  Diítinio, del que fe trata.
b6 y  en mi Repulfa , de voces 
g  De que pieníoi uíár no ufára;,
I  Ciñendo mis expreííiones,
^  A formulas cortelanas:
p  M¡as fi él de defconocido.

Se ha marcado con la marca 
S í>i miímo , yo en tratarle
g  Como tal 5 no peco en nada,
g  A h s Hombres conocidos,
g Las obenciones fe guardan
S fáles, y Á los no tales,
I  Con libertad fe les habla.
I  Tál te véo , iá l te  paro,
g Es, íentencia CaÜelLnaj
to No piento yo en graduar,.
K A quien por si le degrada^.

N o  §



SB!^C5¥^o«^dR^5^<l¥»5iSgs<5¥Sli!fV51o(S¥3S3^

re No logra poco, logrando, ^
& Que íu Obra viíto haya? ^
S  Quien nunca tai Obra viera, §
P  Si üíted no íe lo mandara. S
S  Yo, en íin,he viílo el tratado, m
g  Señor, que Uíled vér me manda, S
|S Y diciendo lo que liento p
Q  De é l , no me convence en nada. S

Muy materialmente entiende ^
^  Mis advertencias, quien habla ^
S  En ellas, folo al fonido g
^  Atento de las palabras. ^
^  Quando Ingenio como el mió* ^
^  Se ve forzado de caula S
^  Urgente, á Reprobaciones, 5
^  Que á otro igual Nümen deíayraíi; ^
^  Siéndole fuerza decir, ^
g  Por qué corre, ó por qué pira , ^
@ Por qué toma , ó por qué dexa, «9
^  Por qué íube , ó por qué baxa, ^
^  Dice lo que le es precifío H
g  Decir ; pero en forma urbana g
*  Dice lo mtn<'S dolofo, ^
^  Y lo mas íenlible calla.
^  Mi Expreííion es referente ^
g  A la Szena feñalada; ^
JE Limitada á cinco Verfos, g
^  Como dice el Camarada. ^
S  y  el que los vea de efpacio, g

f Verá, que tiendo negada g
Por m i, la eníeñanza en ellos, ^

S Hay en ellos eníeñanza. fe
Pero ^



i  . . ^ * i^  Pero es eníeñanza, indigna ^

f De ítr al publico dada, g
A las Damas fin eftado, ^

^  De Nobles ilufíres layas. 90
^  Pues las ení’eña, á que amantes ^

f Sean, Tiendo defpreciadas, g
Y á rogár , con íus favores, g

g  A los Calzones, las Faldas, 'S
g  Y de una práólica ta l , g
® Y tan de hontllidad falta, g
^  Les dá á las Doncellas norma¿ ^
S  . De una Princeia en la Pauta.
^  Por ello , yo el Recitado ^

f Mudé, y dixe en forma clara, ^
Que Jolo amdr lo que es digno 5

^  Í>e am^dr, es pijto en las ^amad» g
Ip Y no dixe en mi advertencia

f Eílo , fino que falcaba a
Allí cnfeñanza, á la fobra ,  S

^  Dando titulo de falca. S
^  No nos faltaba otra cola t ^

f Dicen todos los que hallan, ^
Lo que balládo, no complace, S

^  Y al fer encontrado, enfada, ^
^  y  por cílo, qiiando oímos S

f EÜa irónica chulada, g
Creemos, que aquella cofa ^

^  EíUba al.li haciendo falta? ^
^  Eíta propria pariedad, ^

f Corre en. la falta expreííada ^
En mi Advertencia, y aísi,, 2

p  Es debido graduarla. ^
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&í No pensé haver ménefteí*
¡2 Nunca yo tanta cuchara
5  Comoetta*, para en los cuerpos
K IntroJucir iás luftancias.
^  Y no íitndo mi intención
^  Agraviar , á quien no agravia
§  Mí Expreííion i fué ciertamente^
S  La de emmendarle la plana.
K  Que el buen NNeliro de elgrimaj 
S  No enleua con Cuchilladas 5
^  Pues, feñalarle la herida
^  Ai Dircipulo , le bada.
^  Y aííij quile dar el Golpe,

f Sin que el golpe lalUmaraj 
A la Pildora dt rando 
K La AcritnonU,que ocultaba.

H  Siempre c re í , que el que viera 
g  Mi lixprellion , la cotejara
g  Con la Szena, y conociera,
^  De tal urdieintire la trama.
^  Ello no ha hecho, el que entiénde^

f Que y cy qulero ( en foi ma rara )
^ue, no Je dé linea, alguna^ 

gg ^ l e  no contenga enjeñanza*.
p  Porque atento al material
g  Sentido en que mi voz habla ;
S  Sin pararfe en el concepto,
K  De quanto es formal, le aparta^
f i  Y de elle error fublebado*
S  Se me pone muy en planta,
S  A decir, majaderias,
K  Suponiéndome tontadas*
ffi EíTo ^



^  Eiro, de no darfe linea ^

f De enienanza defpojada , ^
Tan iolo en los Mandamientos ^

^  De la Ley de Dios fe halla. S
^  De allí p«ra abaxo, todos ^

f Enieñan , las Berdolagas > ^
Interpolando al Romero, H

^  Y el Peregil con la Salbia. ^
g  Toda Morál obra , corre

f Siempre á lo moral guiada; * g
Mas no fiempre las ientencias S

g  Conjuntas, ni encadenadas. ^
p  Vaya, que el que en mi creyó ^

f Un abíurdo de efta laya, ^
Es capaz de equivocár ^

K Los Nabos i con las Manzanas! ^
^  Parece, que con lo dicho, ^

f Ya de í'atisfaccion baila, g
A la primera Objepcion j ^

^  Tan íimplemente objeptada. ^
^  Vamos á otra cofa i porque ^

f Aquí hablar de colas varias, ^
Es fuerza, y unas tras otras, S

^  Es bien, que en proceííion vayan. ^
i  el Metallaíio, es un Hombre S
^  Grande, es cofa indubitada, ^
^  Y fus Obras en la Europa, ^
^  Son en razón celebradas.
^  Mas como la grande hombría, ^

f A él folo no eílá ligada, a
En figlo en que un Hombre grande a

K  Hay, es dable que otros haya. ^
É  B Sus ^



^  Sus Operas fon muy lindas, ^

t Y quando reprelentadas S
Son, fe advierten muy lucidas,' S

^  Y muy bien coordinadas. 3
p  Nueíira Nación las ha viílo, S

f Como á ellas no inclinada, S
Porque á colera Efpañola, S

^  Tanta mufica no agrada. 3
p  En el Reynado paliado ^
g  Las viola Corte, con quanta ^
^  Perfección, en otra parte §
^  Nunca pueden fer miradas. ^
^  Vimos, que en la del Farnace,, ^

f Solo en Gurniciones fallas, g
Se gallaron diez mil pelos, §

^  Para veftir las Comparfas. g
p  Ya correfpond-iencia de ello, ^

f Toda línea era tirada, g
Siendo lu magnihcencia, g

1  ̂ De toda vHta admirada. g
P  IVIas con lodo élle explenddr ^
d  Hechas, y pompa tan magna & g
2  Siempre la Nación las vio, ^
^  Como violenta, y forzada» g
p  Pues en paíFando del dia ^
^  Prehnido de eftrenarlas; g
S  El formarles Auditorio, ^

Algún trabajo coílaha. ^
P  Y folo aquellos, que á oídos " ^
0 Hablaban de los Monarchas, ^
g  Eran los que únicamente, ^

Su expoücion celebraban. ^I En I



^  En los demás, otro elogio P

f L'^s Operas no encontraban, S
Que el que encuentra una eltrañezÉ» p

f Culpablemente eftrañada. S
Señor , qué cantando lloran ! ^

g  Señor, que cantando rabian! S
g  Cantando toman venenos! 5
^  Cantando riñen, y matan! ^
^  Y una ve¿ en el pie puellas, ^

f Ue ¡uzgarfe extravagancia,
Todo lo en ellas expueílo, S

g  Y en lus íalidas, y entradas, ^
^  Fueron por extravagantes, ^

f Comunmente graduadas, ^
Sin mas eftimacion, que ella, §

E  M as credito, ni mas fama. ^
^  Solo á las decoraciones, g

f Se atendía al desfrutarlas; g
A lo rico de los Trages, ^

g  Y al buen güilo de las Arias.’
^  Pero en íus compoficiones

f Metricas, nadie palabra
Habló, pues nadie atendió 

g  A íi eran buenas , ó malas.
^  Pues una vez, que el cmiento;

f Hecho á fu disfame eftaba.
De juzgar ellravagante 

R  Su codo, y lus partes varias.
^  No fe paráron á vér

f Si guardaba, ó no guardaba 
Leyes Poéticas, quien 
g  Toda ley atropellaba.

W,  ̂  ̂ Sus ^
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Sus Traducciones, fe dieron 

Por (imples, y mentecatas. 
Por dementes, por illuOas, 
Locas, liíibles, y fatuas.

Elto era , entre los que 
Sabiamos cotejarlas;
Viendo Obra , y Traducción, 
Una de otra tan lejana.

Pero entre las otras gentes.
De eflulta ignorante laya;
Igual al metro Etpañól,
El Italiano juzgaban..

Y afsi en perjuicios comunes.
De las Obras, terminaban 
Las Traducciones fus gyros. 
Por alta esfera, y por baxa.

Diráíe, que porque eüando 
Yo allí, quando ello paíTaba, 
Por qué de las Traducciones. 
El cargo no fe me daba?

Y yo diré, que porque 
Era tan íublime, y alta 
Allí mi'conftitucion,
Como es publico en Efpaña.

Y no podia coniarfe 
Conmigo allí para nada,
En que la mayor decencia.
No hiciélTe á la acción la lalva.

Si en obfequio de los Reyes,
La Traducción redundara.
Yo la íülicitaría.
Aunque no me la encargaran,

Mas



Mas como fus Mageüádes,
De la Verijón haliana 
Guílaban jjamíis hicieron 
Caío de la CaÜtllana,

Y 2ÍÍ1 fe trató la cofa,
Como nada neceílaria)
Para completar la idea,
De dar güilo a los Monarchas, 

hl Impreliario , era cjuien 
El Triduddr  feñaUba ,
Y al Tradudor le fervía ,
Y él al Tradudór pagaba 

Contempledre, cju.mdo allí ’
A élie compás fe baylaba.
Si era,dable, que yo entraíTe 
En aquellas Contradanzas;. 

Reime infinitamente.
Con las proprias carcajadas 
Conque reí quando á Cádiz 
Vine, por la propria caufa. 

Pues la Traducción del Rey 
Pafiór, es hermofa aJhajaf 
La del Syroes, bello d ixe;
La de Adriano , no es Rana. 

Tan uniformes por cierto 
A las de Madrid, que pafman: 
No fé yo en punto de brutas, 
Quienes llevan la ventaja. 

Vieron, y oyeron mis burlas, 
i  porque no me burlara 
De los trabajos agenos,
Me echaron á mi la carga.

To.



^  Tómela con mucho gurto» p
^  Porque encargos de eíta laya > ^
S  En vinien^ío como -eben S
K  Venir, á mi no me canían. S
^  Y adviniendo, que el origen» p
M Y fomes, deque dimana, S
^  Que rodas las Traducciones 3
^  Parezcan dilparatadas i ^
^  Es el vano empeño, de p

f La Traducción de palabras , ^
Que al concepto, y la iniencion^ 5

g  Los desfigura, y disfraza,
^  Dixe, pues, por el contrario ^
^  Rumbo vá mi caminata; S
^  Que donde han caído tantos," 5
^  No es regular, que yo cayga, S
P  El concepro, y la intención, § |

f* Man de conltár á la clara, ^
Que Us palabras mudar §

ng No imp^^na aqu'i, una Alberjana^ 3
P  Hice, en fin , la de la Brginda, ^

f Salió la Dido ¿i campaña , ^
Y las dos Partes de berva ^
Patrona, y la oe Andromaca, ^

P  Luego la Bona Pigliola, g
^  La prefente Boticaria, ^
g  Y la Cenobia, que ellá g
»  Dias há finalizada, S
P  Que fon ocho: y aunque una g
S  De t ilas, IV ellé quieia en cafa %
g  Todavía, las demíiS ^
^  Ya por tííbs mundos andan.  ̂ ^



M  . r  ^5
^  hay Eftr.ingeroS)

f Que dicen, les agradaban
Las Traducciones en ProlLa,
IVIas, que Jas Verlificadas.

® A que digo, Jo primero ,
Que no importa ni una hilacha,

 ̂ Que á Eftrangeros no Ies guíle
^  Mi Traducción Careliana,
gg Pues para Jos Efpañoles

f Son hechas, fícndo efcufadas 
Para Jos que en Italiano 
g  Leen , eicriben , y hablan.

^  Pues para Elpaña eítán hechas,
0  Como Jas celebre Eípana ,
S  Como las celebra, importa
g  bledo,las roa Italia.
^  Cierto, que Jos Italianos 
® Son dóciles, pues declaran,
§ Rafeando lo que Ies pica,
E  El dolor de la picada,
g  Qué han de hacer? Si oyen decir,
I  Que el Traduéldr adelanta
^  Al Authór las expreííiones,
g  Con mas, viveza, y mas alma!
p  Y ello en bocas Eípañólas 
^  Dicho , lo raenoípreciáran

Ellos, lo malo e s , oírlo 
^  En las bocas Italianas.
^  Pues yo tengo aquí Italianos,
E Cuyas deíapaliionadas
^  Corduras, mis Traducciones
B Vén deipacio, antes que falgan

m

Y
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& Y al dár fus Aprobaciones, 3̂
Tan darito como el agua ) I

Lo dicen como lo digo, ¿
fe Y en decirlo no fe páran. S
fe Y el qüe engañado me pienfe, S

f Venga per Dios á ifii Cafa, |
Y lo llevaré yo á otras, v

® Donde verá quien fe engaña,  ̂ §
fe Por eíla razón rabiando jj
& xVIuchos eftán hoy , que rabiañ J
^  De vér , á <‘u Nacional, 2
^  Menos grande que penfaban. g
fe Pues en tanto es el mas grande §
^  Uno j en quanto no fe hallaj S
% Quien dexe de fu altitud, |

La altura fupeditada. ^
Y aunque eíle cafo, no es dadó §

Kaíta aquí, cerca le anda, e*
Hablandofe yá en las cofas, 3

^  En que antes no fe hablaba. ^
g  Suponen que a! Metalláfio, §

Nadie le ha hablado palabra ^
S  Nunca, op'tícfta á fus aplaufosj S

Siendo común fu alabanza, ^
Y quando eílo fea aífi, S

g Tengo por prueba muy faifa, a
g  De fer perfedas fus obras, g
K  El no haver fido impugnadas. g
g  De la emulación, la embidia S
g  Es íiempre el cimiento, y bafa; &
^  Poca perfección obílenta, §
P  Ciencia que no es embidiáda. ^



I ^  Por ningún modo creámos, ^
) g  Que al Me taita fio le falca, S
)' g  De el efmalte de emulado, ^
í ^  La brillante circunílancia. ^
¡ ^  Y creamos (por muy cierro) ^

f Que en Venecia, en Alemania, ^
En Inglaterra, y Polonia, g

i M E n  Pruíia , en Flandes, y en Francia, ^
^  De fus Operas íe han hecho ^
^  Criticas multiplicadas; g
g  Sin que haya exemplar alguno, %
^  De que á alguna íaiisfaga. fe
g  Con que dio de que no ha havido S
jg Quien hable, es memiia clara, ^
g  Y lo cierto es, íe ha quedado S
g  Sin reípucíta, coda hablada. jg
^  En Eípana, no ha ocurrido

f Motivo para expurgarlas g
Harta aquí i pero ya hay 5

m  Preciíhon de ello, á Dios gracias. ^
K Pu es tiendo fu Traduéiór ^

Y o ,  y Tiendo fuerza mirallas 
De efpacio; ver es forzofo, S
Todo lo que en ella haya.

Y  que de verlo refulte, ^
g  La confequencia ordinaria, ^
g  De darme gana, de hacer S
K Dirtincion, de grano, y paja. ^
P  Pues como harta ahora nadie ^
^  Se ha intereirado en Eipaña, S
^ En examinar los Buques, S
R ; De las Naves Operantas, S
5 C MiCH** ^



Mientras de dár en mi efcollo,
Han vivido reelevadas,
Por los Mares Eípanóles,
Han corrido con bonanza.

Yá dieron en mi baxio,
Donde es fuer¿a examinarlas,
Y vér en t|ué pie caminan,
Y los palios en que andan.

En eílo , no le comete
De pecado una miaja,
Ni la Ley de Dios le altera,
Ni le ofende al Rey, ni al PapaJ 

Ni es fatyra , ni acritud.
Ni otra cola que lo valga.
Sino hacer de Ingenio á Ingenio, 
Vér quit n lleva el gato al agua.

Y tilo es lo que le ha caufado.
Una fcíirañe/a tan rar^,
Al Authór de el Papelejo,
Que Ufted a mi mano palia. 

Sintiendo ,de el Recitado 
Coníabido la mudanza,
Mas que el Conde Don Julián, 
De Florinda la defgracia. 

Creyendo, que he cometido 
En ello, una temeraria 
Acción , un gran facrilegio,
Y una irregular audacia.

Que es lo que han creído todos,
Los que en poíTeíIion fe hallan, 
De creer majaderías,
Y de decir patochadas.

Si



Si dicen que el Mcíaftaíio,
Hs lioy la lu? de la Italia, 
Ddpavilar una luz.
Quien le ha negados la Efpaña? 

Quien una luz deipavíla.
No lolicita apagarla;
Pues deípavilarla , es 
De paveías fepararla.

Yo encont? é aquellas pavefas, 
Junto a aquella luz tan clara,
Y por ícpararlás de ella,
Fue forzoio menearlas.

Pe?o íiendo en fin pavefas.
Cuyo fetor deíagrada 
A todos, dicen que fuera 
Mejor, el no evaporarlas.

Y \ o digo , que lo hice 
Pt)rque razón me fobrava 
P i l a  ello, y porque quife,
Y poique me dio la gana.

Y que quien el Metalhlio 
No lea , y en eíto habla,
Se entra á baylar en un bayle,
A donde nadie lo llama.

Y es muy grande atrevimiento,
Y muy infolente audacia.
Entre el Metaftafio , y Yo, 
Introducirle un phantafma.

Y entre dos Muías, de nueítras 
Séries, y claíFes, y layas.
No pueden tener lugar,
Iníclices muíarañ-ís.

C i El §



5  El Metaílafio eflá vivo, P
^  Que á no eftarío, es cofa clara» ^

Que hoy fe diría de mi,
P  A hombre muerto gran lanzada., ^
^  Pues lo que juzgan ofcnfa ^
6  Suya, eítá dado á la ellampa, ^
fe Si él fe da por ofendido, 5
^  Él fabrá facar fu efpada. ^
®  Otro ninguno, no tiene ^

f Derecho para facarla ^
Conmigo, y á quien la faque» §

K  Yo le haré preílo embaynarla. ^
^  Como á quien la faca ahora, ^

f Arguyendo íin fubftancia, ^
De materiales errores, §

^  Su mence.preocupada. íáj
^  Y íin penetrar los fondos, ^

f De conceptos que no alcanza, ^
Hablando, en lo que no entiende,^ ^

^  Píenla t i r l r , y diipara. ^
^  Hablando en los Confonarrtes, . ^

f En fus terminos fe igualan, ^
Los defatinos que pienía, S

gí Con los deJirios que habla.
^  Dice, que juras á Dios, ^
^  Ha de traducir Iin falta, g
^  El Traduéfór lo que enquentre» S
g  Salga, Pez , ó falga Rana. »
P  Y que , el que quede la borla g
^  De un confonante, colgada ^
^  Al ayre fm atadero; ¡S
^  Es mucho mejor, que atarla. ^



 ̂ Conque fu. merced lo diga, ^  . É
f Para fer creído baita ; a

Lo proprio que e! Alcorán 5
K De la ley Mahometana. áñ
g  El traducir á la letra , É
^  Sin perder pinta en la plana,
g  Fs preciíTo en otros calos , S
p  Y en el que aquí fe trata.
^  Afsi han traducido, todos ^

f Los Tradu(fióres de Eípaña,
Quando fe traducen Obras, S

^  Ciertamente de importancia. *m
^  Pero en eílas Traducciones, ^
é  De los Armónicos Drímmas, S¡̂
g  Que fe baxen, ó fe fuban S
^  Las voces, no importa nada.
^  Locura e s , querér iratár %

f A las Novelas de Zayas, %
Con aquél proprio refpeto, 2

^  Que á la Biblia Sacro Santa.
m  Qualefquier Opéra de eítas m
g  Ls gran cola, mas no paíLa ^
í  Su eílimaeion , á fer mas, §
g  Que una Comedia cantada. ^
^  y  alh, que en una Comedia, ^

f Bl manto íe diga manta , ^
Importa tan poco, como ^

m Decir , que el ceíto , es canaíla. ^
S  ^ b yo tengo advertido f t

t Al Píibiico veces tantas, g
Que de advertirlo á eítas horas, S

^  Mi advertencia eílá canfada.
Qi-ie ^



11
Que á conceptos, é intenciones, 

Vá mi Trad uccion ligada,
Y que traducir no quiero 
A la letra las palabras.

En qué funJa íu eítr^ñcza 
Mi edrafiador, quando eílraña,
El verme ir don ie voy,
Con la Vilita aviíaJa?

Si por traducir las voces.
Según , y como íe hallan 
En otras Operas, otros 
Han cauíado rilas tantas*

Por qué ha de eílrañaríe en mí, 
Que huyendo^en mi gyro vaya, 
De imitar á Traduétores, 
Cauiantes de carcajadas? 
eneno es de Amor la embidiay 
Es Zarzuela Intitulada 
M ía , y en la voz de Apolo,
Le diyo en ella á una Dama:

Ido en agenos yerros fundes
Exem plares  ̂pues no hay nada 
Eeor  ̂que querer hacer 
EJo¿frina de la ignorancia.

Aún quanco IíO tra düxera
Yo en verlo ( que es cofa ardua ) 
Sino en profa ( que es muy fácil } 
Lo que hago executára.

El concepto, y la intención.
Han de conitar en la Plana,
Sm alteración alguna.
Diferencia, ni mudanza.



§  |oraoefta ley fe guarde,
I  fe" “'’-fiendo quebrantada

f® Efta , las demas no fon
p  Leyes, fino pataratas.

® Mi Muía , á las Julias reglas

g  fus leyes Verílílas,
m aonde debe tomarlas.
^  1  aunque otros las abandonen ,
»  en eferiben, y hablan,
S  11̂ hablando, y eferibiendo,
$  PJenypie obíienta í'u obíervancia,
S  Por elle caula, defprecia

La íoltura con que trata 
^  El Metaílalio en íus Metros,
m T) ooníonancia.
^  Pues la toma quando quiere,
g La fulta quando le agrada ,
% Jugando ¿ pares, y á nones,
U n)etiicas eítancias.
^  Elle Metro apareado,
g ¿ las Operas fe adapta;
H Por coníiár pares los Verfos,
I  Apareado fe llama,
^ Y las mas de las Szenas 
I  Del Meraílaíio, fe hallan
g Ln verÍQs de pie quebrado,
g V rematadas.
Ig A ad i , un confonante fudto
I fiempre, á femejanza
g De vol¿til Alleluya,
g on la parte que caíga.



P  Y como tM exemplár, ^
^  No hay en/.Mula Caílellaná^ S
S  La mia lo es,, y íígue ^

El eílylo de íu Patria. ^
fe Y alíi , aunque véo foliar ^

f A Italia Aüeluyas tantas,
A fus leyes no me arreglo > ^•

^  Y áto quanto ella defata. ^
^  Y á las Operas las trato, ^
^  Lo proprio que á las Infantas, ^
^  Quando de Infantas á Reynas, w)
^  De un Rey no á otro Re^ no paíTan» g

Porque eítas Señoras, falen ^
g  En el trage de íus cafas, S
^  Que es.natural del País, §
^  A donde han fido criadas. ^

Y aquél trage dura en ellas, ^
^  Halla llegar á la raya ^
g  Del Rey no, á que van á fet ^
^  Rey nantes, y Soberanas, g

Pues luego que la Familia ^

f La dexa, que la acompaña, g
La viften legún eltylo S

^  De aquél Reyno, fus VaíTalIas» gs
^  Y la primer diligencia 3
^  De íu Camaréra , y Damas ^
^  Nuevas, es fegün ván ellas 5
K  Vellidas, veftir fus Amas.

Porque el trage del País, 
g  ,* Recomendables las haga,
^  Y lo eftraño de, otro irage,

f; No les dé apariencia eilrañaé
2 Del ñ



Del JVíetaílaílo la Mufa, \
(Que es regia en fin) vino á Efpana, ] 
Y en ella ha lido vefiida \
Por Camareras muy ganfas. í

Y viíHendola , aunque á efiyio t
del País, en forma zafia; ;
En traducciones indignas, v
Ruines, agreftes, y charras:

Deslucida fu hermoíura ^
Ha confiado , y deíayrada, 5
Pareciendo menos beíla , 2
Por no efiar bien trageada. S

Y cayendo ahora en manos S
De mi Muía c que es muy Dama ) S
VeftirJa es fu intento, con J
La mayor Pitimetrada* S

Y valida del primor> §
De la pura , y acendrada , ^
Brillantiílima, luciente 2
Poéfia Cafiellana: ^

En Cádiz llega á lograr S
Hoy la Muía Marujana, a
Hacer ver, que es Camaréra S
Digna de la Metafiafia, ^

Y en el trage del Pais> S
Y con cultura muy aíra, a
Vellida, á todos vifible 8
Hace, el ¡filis de fu Ama* «

Y aíli yá todos conocen S
Sus perfecciones, fus gracias I a
Sus conceptos, fus fentencias, 8
Y fu heroyeidad bizarra. S

D Cü- i



^  Cuyos primores, ocultos ^
II En la Veríion italiana, ^
S  Para Eipaña , yá le fon g
^  Públicos á toda Efpaña. ‘á
^  Y eíto es lo que yo practico, ^

f Quando huyendo la Tofcana S
Moda de Veríificar, §

K  Sigo la Efpañóla ufanza. ^
p  Y aíli, al Confonante vago,
0  Que carece de morada, g
^  Le feñálo alojamiento, ^

f En la mas vecina cafa. ^
Y ello no pudiera hacerlo , ^

g  Si á traducir me arreglara g
® Sus voces, hablando yo, ^
^  En las proprias en que él hablan
^  Que el que no tieue juílicia, ^

f Y litis, fm ella arma, M
Reduce fu pleyto á voces, 5
Es verdad indifpiitada. ^

p  Y aííi, quando folo en voces ^

f Viene á fundar fu demanda ^
ElCrñíco, la iríjufticia %

§ Del Pleyto ,^eüá comprobada* SH
Yo encuentioen el Italiano S

^  Muchas, que fi me allanara a
A íu Tiaduccion, íé yo 2

f El perjuicio que caufara. ja
Hable él en lasque quihere, ; ^

f QuCi yo en lasque me dé gana, V a  
Traduciré fus Svenas, 2

'.p Sin íubirUs, ni baxarlas. . .
li El I



K E! que yo Zefiro diga, ^  ¡

f A donde él dixere Aura, ;
Qué importará , íi uno, y otro !

^  una cofa en füftancia ? é
^  Y en fin , lo que es regular \

? En Ingenios de la laya j
Del mió , haré, haciendo burla \

^  De Criticas charlatanas. ^
g  Lo que me há guílado mucho, 2
^  Es la Traducción de! Aria e
^  De Cddrd^ porque no he viílo «
^  Cofa mas difparatada. 9
^  Y aquí eílá Ja ceguedad S

f Conque procede probada, á
Indubitable, infalible, 3

E  Notoria, y juftificada, ^
g  Vén acá Hombre, fi tu dicesj 3

f Que fegún como fe halla S
La cofa, ha de Traducirfe, 3

g  Porque aííi es jufto fe haga. ^
g  Como no miras, que dice S

f El Italiano á la clara, ^
Sera cayendo Carthago %

g  AL ^ajfagero ignorada, ^
^  Pues tu dices, que á la gente S

f Lo ferá, fin ver que faltas S
(Quando á darme vas la ley) í

g  De la ley á la obfervancia. ^
H Aunque fon gentes, las gentes M

f Todas, que corren, y páran; ^
De las gentes tranfitantes 5

K Son de las que allí fe habla. S
B D i Por-̂  P



í 5 ¥ l 5 ^

P  Porque síTolár á Garibago»
S  Era el intento de Jarba, g

De fu Población haciendo g
^  Una defierta campaña. g
W, Y como todas las gentes, ^
fe Por los Defiertos no andan, ^
S  D ixo , que los PaíPageros ^
P  No fabrian donde eíiaba. ^
fe Ellos blis no comprehende §3

f El Critico, á quien no falta g
M ís , que entender lo que lee, g

f Para hablar en lo que habla. ^
La voz Naciente i también ^

g  En íu conílruccion, la clava m
g  A la letra, fegunconíU, g
^  En la Veríion italiana. %
^  Sin v e r , que la voz Naciente y g
^  Al Callellano es negada, . A
% Y que hablar el Callellano g
^  Bien, íe implica con ufarla. ^
^  No neceíTira el IJidina ^
Q Eípanol de eíírangeradas ^
^  Fralfes , para dexár todas ^
^  Las eoías bien explicadas. ^
^  Conque entre los Caíiebanos ^
^  Términos, allí fe baila a
^  El tal Naciente^ lo proprio, 5
i  Q □e entre Gatos una Rata.

Delpues de ello, no contento ^
^  Con mirar de coníonancia ^
g  Carente, el ultimo pie, g

f Que coníla en el fin del Aria : ^
Q u ie -  g



S  Quifre, que incluya el primero ^
£  TI aíTi^̂ ien, eíia propria tacha • «í
I  Y dexa en él ’ |
P   ̂Como tal ) á el ayre dadas.
gj Efte es el modo reido, m
E De traducir, que le halla ^
C En todas las Traducciones £
P  ^ N o  mias; que ha viftoEfpana.
g  Y aífi , en quatro Verfos, que ^
S  Tiene Ja dichoí'a Aria; ^
S  Segundo, y tercio confuenan, S
P  Primero , y ultimo, rabian. m
^  Y derruyendo el concepto, ^

f Y la intención no explicada, ^
Y íin confonancia hablando, S

P  Me dá el Aria tranfportada.
Y conílando de ella fuerte, ' ^

f Dice, ^ue eftd menos mala a
/¿2 que no incurre §

p  En ninguna de eíhs faltas. S
fe Recien-nacido el ®
g  R^cplica, y fin repugnancia, a
^  Del Nacente, equivalente, S
g  Es muy regular, la infancia, ^
fe Del Italiano el concepto ^

f Ec, que Ganhago abraíTada ; S
Siendo difuelta en ceniza, 5

® N > fe fabrá donde eftaba.
^  Y jue era un recicn-nacido .

f imperio, el que exterminaba. ^
b n un momento infelice, S

p  Del fuego la adiva Ikma. g

Us&M iÑ3>



P  AÍli yo expliqué el concepto, ^
Y até las tres Coníonancias, ^

jg De.xando, Icgún eítylo, ^
p  Suelea al ayre la voz quarta* ^
m. Y á vifta de eílo, y íin vér ^

f Las infinitas diítancias, «í
Que median entre los Patos, g

P  Y josGifnes de Caftália: S

fm  Dice elle gran Traductor, ^
( Sin ver como,y de quien habla) g
Que es menos mala la luya, g

P  Que la que por mi eítá dada. ^
Efta paííion del amor ^

f Proprio, á todos nos arraftra ^
Haíta el extremo, de vernos g

^  Grajos, y creernos Garzas. g
S  Quando á fus hijos perdidos, g

f A bufear fue la Curiana; &
Que eran unos niños blancos, §

^  Y rubios, por feñas daba. g
^  Y pues entre eílo, y fer locos, ®

f Diferencia no fe halla; &
A quien locura le fobra> g

S  Dios le dé lo que le falta. »
^  Mi Criticador, parece, ®

f Que tiene un poco aflojada »
La chaveta, fegün pienfa; S

f Y aún un mucho, íegíin habla: S
Porque aquel modito, de 3

g  Gazmoñería beata: 2 ̂ Rompe Lo que te enfadare, 5 ̂ T  ejto en mi es botaratada. ^



% Es un hypocriia modo É
fe De d ec i r : con mano blanda g
^  Hite golpe te dá, quien §
P  Tiene fuerzas refervadas.

Miren qué fuerzas, por cierto, ^
® Podrá tenér una Urraca, g
fe Que como tal charlotéa, ^
& Y quando hablar pienfa , grazna? ^

foS Contra quien gyra los vuelos ^
De fus Poéticas alas, ^
Qual Aguila generofa , ^

^  Que mira al Sol cara á cara.
^  Vive Apolo] mas qué digo! ®
g  Embayne Uííed feo Carranza; ^
g  Defpacio Numen , que aun no es

Hora de tocar al arma,
^  Lo que es cofa fingular, 
g  Por cierto , es la gran chulada,
^  Conque de la Szena doce,
^  Dá á entendér la fecha errada.
^  y  diciendo, que es la treccy

f Dice , que á cotejar vayan 
Las Obras del Metajíajio^

^  Con la en mi Libro acotada^
^  Válgame Dios i en mi vida

f Ví mayor garrafalada!
Simpleza mas inaudita! 

g  Ni tontería mas crafal
^  Vén .'cá Hombre ( á decir vuelvo)

f Y repito la llamada
A juicio , porque es preciíTo

g  Nuevo juieio , en nueva caufa.
i  N o m



^  No dices, que traducir ^
g  Debo lo que me í'eñala ^
6  El Original, diciendo g
^  Lo que él diga en forma llana? ^
^  Pues quando en el Ualiano ^

f Aquella Szena marcada ^
Ves con el número doce; S»í

^  Le he de poner yo otra marca? ^
p  Es. poílible, qué es tan corta ^
I  Tu advertencia ? que aun no alcanza, g
^  La cauía, de donde el yerro, §
fe ( Que tal difeurres) dimana? ^
p  Vaya, que eílo es ( brutalmente> ^
2  Pedir la Paja , y Cebada á
S  En Juílicia, y apropriarfe g
^  Jáquimas, Cinchas^ y Albardas. ^
g  Y aíTi hablar me es permitido, ^
g  De Perfona enmafcarada; ^
g  Pues h los Mafcaras, todos ^
g  De tú, y fin refpeto, hablan g
^  Concedo es la Szena trece, ^
% La que aquí doce fe llama, ^
^  Porque aíli en fu Originál, g
^  Es por fu Autor colocada. ^
^  Pero es meneíter qüe fepa, S
m Quien de ello no fabe nada, &
^  “ ( Ignorando aún rudimentos S

Primos de eílo, fu ignorancia.) ga
Que las Operas fe eferiben, ®

Conforme fon adequadas a
A los primeros Theatros, S
Donde han de fer eftrenadas. ^

^  Pero



® Pero en pafíindo aquel palTo, ^
6  Y que á otros Theatros paíían, S
6  Se arreglan, l'egun conviene 5
P  Al Theatro en que fe plantan. S
Sí Se les quitan Períonages, ^
J  Se mudan, y añaden Arias, g
g  Y fe atajan las Szenas, ^
P  Que pueden fer atajadas. ^
K Yo he vifto la déla Dido, g
J  En los Theatros de Italia; ^
g, Y la vi muy diferente, ^
^  Madrid plantificada, %
^  Y ahora para el Theatro

f De Cádiz , fué el arreglarla ^
Preciílo, al coníHtuitibo ^

E  De prefentes circunÜancias^ g
K  Y Tiendo larga la Obra, ®

f Y cierto, el que íiendo larga, d
Cania á todos qualquier cofa, 2

E  Y fe dice., que es pefada.
^  Fué uno de los cuydados S
fg Del Direélór, acortarla; S
^  Y barr ió le  ella epifodios, S
^  Que aunque falten, no hacen falta. »
g  La Szena doce, es la una ^

Í De las cofas que fe hallan a
En la Opéra, carentes S

K De preciííion de cantarla. ^
g  Y enteramente fe e,ch(i ^

f Fuera, y íiendo fuera echaba a
La doce, quedó la trece 5

^  En lugarfuyo, clavada, S



P  y  defde allí, haíla acabar ^
@ La Opéra, todas quantas g
6  Siguieron, fueron baxando §
P  Kíimeracion en la plana. S
Pi y  como en el Libro confía,

f Según es Repreíentada; ^
En el de Cádiz es doce, Q

^  La que trece en el de Italia, ^
m  y  eílo Tiendo de elta fuerte, ^

f Y no habiendo en contra nada, a
Y efto Tiendo tan fabido, g

®  En Alta esfera, y en baxa: g
S  Al ver en mi Corretfíór, ^

t Corrección tan bien fundada; g
Qual feria mi dolor, g

B  ConTidera Alma Chriftiana! g
^  Cierto, es cofa lafíimofa, g

f El ver, que un hombre con barbas g
Hable, como hablar pudiera S

^  La Niña de Gómez Arias. ^
g  Aífí hablan todos quantos ^
g  Sin inteligencia hablan,
g  En cofas en que era jufío,
g  Y debido, que callaran,
g  Quien les ha dicho á las rudas 
g  Necias , agrefíes Cigarras,
g  Que les es dado hablar ellas, 2

En como un Ruyfeñor canta. 
g  A donde efíamos! qué es efío? ®

Pues qué, no hay mas. Camaradas, &
Que darle, k Maruján reglas , ^

^  Y tachár las por é l  dadasi* ^



Afpacio, Señores mios,
Que Ia paciencia me falta 
Yá, para tolerar cofas 
Indignas t e  toleradas.

No vi libertad mayor,
Que la que hoy es practicada 
En los reparos comunes,
De efpecies mal reparadas!

Bueno fuera, no encontrando 
En quanto contiene el Mapa 
Científico, Correctores,
Que aquí me los eneontrára!

Si en lugar de Efpofa, puíe 
Novia , equivalencia eflraña 
Se creyó, fiendo una Efpoía 
Futura , en la que fe hablaba;

(

3 Í

} S$nefptchs^^ 
/ tas , ijHe conf- 
 ̂ tan a U letra 

en la traduc- 
cien de U Opé- 

( ra de Mona Fi~

^  Mientras preparada á Boda

f üna eftí, ó recien cafada,
En Efpaña, Novia es,

% Y no Efpofa es nominada.
^  Conque aífi, quando Mengoto (

f D ice,de él es defeada
Una Efpofa, que le pide 

^  Novia el cuerpo; es cofa clara, (
^  Si el Cuchuchí, en el lugar S

f Del Quiquiriquí, fe halla, S
Dicen , que es equivalencia, S

g  Del concepto defviada, ^
g  Qué defvío, ni qué alcuza! M

f Qué concepto, ni qué Haca! S
Si el Quiquiriquí, es un torpe S

f Defatino en aquél Aria. S
£  2 Si §



^  Si de un Mozuelo entonado , |
5  Por calu^diilad le hablara o
5  Allí, el idioma del Gallo, t
^  En razón í’e le apropriara, §

fsK Mas fi lo que allí íe pinta, |
Es una loca Muchacha, n

, le ennobleze por fuerte, 3
^  Siendo por langre villana: §

fm Todo quanto ella quifiere, 9
Podrá hacerfe entronizada; S

Pero hacerle una Gallina j

§ Gallo, es hechura negada. ^
Y fi equivocar los Gallos É

f Con Gallinas, en Italia S
Cerré, elfa equivocación 3

B  No fe pi dcce en Efpaña. »
Acá fus quiquiriquies, g

f Como empolladores , cantan %
Los Gallos, y las Ĝ íbit^as *

^  Ponen fus huevos, y c ilían. S
^  El Cucbí¿c/j¡ es máS át'] calo, ^

f En la materia que trata ^
El Aria, el Cuchucht hendo J

g  Dengue, y melindre de Damas. S
g  No porque haya Diccionario, ^

f Que tál diga en forma llana, «
Sino por fer invención S

H Moderna, y bien aceptada. «
g  Yo á todo racional debo S!
g  En Cádiz mucha alabanza, 3
^  Favores muy diílinguidos, S
^  Y honras tpuy multiplicadas. ^  ^



I »  ^n la fee , de que tengo ^

f Muy feguras las elpaldes, ^
Entre [os Diícretos, que ^

P  Son capaces de guardarlas. ^

fte La embidia, la prcfumpeion^ ^
La malicia, y la tomada, ^
Son unicam ente, quienes I)

^  De mi aplaulo íe íepáran.
^  El conocimiento abre M
$  -A la eflimacion la entrada; ^
fe Pues fm conocer las cofas, S
& Ninguno puede eftimarlas.
^  Quien no conoce el valor ^
S  Brillante, al vér fu tafa, &
^  Seallombra, y íi conociera g
P  Sus luces, no íe aílbmbrara.
^  Y Ikndo el mérito ignoro ^
® A lu mente, de la alhaja, ^
6  Su preciolidad defprecia, ^
® y  de fu aprecio fe efpanta, •<«

Aíli igualmente proceden ^

f Los que de criiicár tratan 
Obras cicntiíicas, íiendo 
^  Alumnos de ia ignorancia.

^  Y baila los mas incapaces,
g  Pienfan capaces fe hallan,
^  De Alrernaciones Divinas, §
§É fuerzas menos que Humanas.
g  Aíli pretendid emulár, ^

f A la Divina, á la Sacra, ^
E,xcelfa Lyra de Apolo, 5

p  El rudo Albogue de Maríias. ^



3^
Alii la Turba atrevida,

De las Piérides vanas,
Hizo al choro de las Mufas, 
Competencia temeraria.

Aíli la iniqiente Aracne,
Quilo locamente oíPida,
De Minerva á los Brocados, 
Contraponér telarañas.

Elias tres Fabulas, y otras 
Comoeftas, moralizadas, 
Períuadén los efcarmientos,
De facrilegas audacias.

Pero íemíjantes ruinas,
Nunca fueron receladas 
De aquellos, á quien el proprio 
Conocimiento les falta.

Pues fi á SI fe conocieran, 
Advirtier,an las ventajas. 
Conque á fus talentos, otros 
Mas infignes fe adelantan.

Y como fer refpetados
Se merecen, refpetáran 
A los dignos de refpeto.
Por rodas fus circunftancias.

Mas la vanidad plebeya.
Siempre ha penfado, que iguala 
En fu baxo f é r , los tymbres 
De las Noblezas mas altas.

Y aíTi no eftraño , que effe 
Mi Critica^dor, hoy haga 
Vér en sí, lo que es tan viílo 
En Ingenios de fu laya.

En



K En Fin, Amigo, y Señor, ^
Ifj Uíted fuplira lo lata ^
S  eíta narración, fi advierte, §
^  De lu latitud la cauía. ^
^  Pues no es mi güito tan malo, g

f Que quando en mi ve lograda S
De hablar con LJíled, la dicha §

, S  Quiera de prifa gozarla. ^
^  Yo a coila de la moleília ^
^  DeÜiled,  quiero desfrutarla g

Defpacio, en fu trato amable, ^
M Mi complacencia cifrada. ^
^  A la de Uiled lolamente, ^
g  Atenta mi refignada g
^  Obediencia, ha tributado ^
^  Eile.Olocauílo á fus aras. ííg
g  Que logre agradar á Uiled ^
.g  Defeo, y fino le agrada ^
g  Cáemelo, y muera abraíTado, ^
JR Siempre que á Uiled no complazca, ^
^  Que en quedando fatisfecha ^

f Hacia mi fu confianza, ^
En fu fatisfaccion fola, ¿

^  Funda la mía fu paga. a
g  Y porque lleve de todo, S
g  Eíle plato de enfalada, a
^  Con un Soneto le echemos S
K  Picante por íl le falta. ^
g  Y á mi Critico Uiled diga, m

f Que fiernpre, y quando me haga a
Otro Cuerpo de elle Talle, ^

^  Seré fu amigo del Alma.
i  so- i



i  S O N E T O .  I
S  Pretende, altivo barbaro Tiféo, É
S  íoberanías, ^
«  ^ a s  de fus vanidades las porfías. S
^  Í50D de íus rayos mifero noféo S

I^Oiicita de Apolo el facro empleo Í
Eaeton,dando leyes á los dias, ^

Eridano en creí'pas ondas frias, S
P  Labra íepulchro á fu infeliz defeo. Í
^  tito  miírno acaece á Mente ilufa, ^
^  pretende oponer emulaciones, S
E  n ^  de afluencia tan profuUa: S
P   ̂ en Semejantes ocafíones, S
K  Ládanos, y rayos en mi Muía, g
g  Contra Ingenios Tifeos, y Faétones. a
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